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mam’sTi Ta cBigomocTi) [7, c. 65]. Tak, cepexn (i3i0MOriYHNUX BIUIMBIB KOJBOPY € 3HATTS PO3APATYBAHHSA, MiJHATTS TOHYCY, CTUMY-
JIFOBaHHSI PO3YMOBOI aKTHBHOCTI, 0aabOPICTh, 3HATTS Menanxounii. Koiu ¢izionoriynuii BIUIMB NEpEeXOUTh HA PIBEHb INTMOOKHX
BPaKEHb, TOJI MOKHA TOBOPUTH IIPO TICHXOJIOTIYHII BIUTUB KOJIBOPIB HA JIIOANHY (CTHMYIIIOIOU] (YepBOHUI, OPAHIKEBUH, HKOBTHIA),
nesinrerpyroui (¢hioaeToBuil, cuHiil), cTaTnyHi (3€1eHHH, )KOBTO-3eNIeHnH, mypitypoBuii) [7, c. 70-71]. BinnoBiaHicTe 0OpaHOTro
KOJIbOPY CTBOPIOBAHOMY 00pa3y JIEKUTh B OCHOBI €()eKTUBHOCTI MMParMaTHYHOTO e(eKTy KPeasli30BaHOTO PEKIAMHOT'O TEKCTY.

[Maparpadivni 3HaKH (MiKPECIESHHS, THIIN Ta PO3MIp MPUQTIB) € TAKOK PEICBAHTHUMH IKOHIYHIMH KOMIOHEHTAMH PeKJIaM-
HOTO TEKCTY, HE IPYyTrOPsIIHUMH, a JOJATKOBHMHU KOMIOHEHTAaMH Horo kommo3uuii. Llikasi maparpadiuni 3HaXigku MOXYTb OyTH
iHdopMariiiHO 3HaUyIMMH 3aco0aMu MPUBEPTAHHS YBArH, sKi 3aJIy4aloTh aJpecaTa 0 iXHbOI iHTepIpeTartii.

BukmoYHNM IPUKIIaJ0M KPEOJIi30BaHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTY 3 JOMIHAHTHAM IKOHIYHIM KOMIIOHEHTOM € Pi3JBsiHA peKiiaMa
BiJl aMepHUKaHCHKOI KOMITaHii robdansHol Mepexki kaB apens Starbucks. Pizassani cesra ams memkannis CIIA — e yactuHa ame-
PHMKaHCBKOT KyJIBTYypH. 3rifHO onuTyBaHb 9 3 10 amepukaHLiB cBIATKYIOTh Pi3nBo, 75% BipsTh B HapoukeHHs1 Xpucta, 11t 50%
OIUTAHHX — II€ peliriifHe cBsTO, it 35 % — CBATO KyJIbTYpHE, Cepell aMepPUKaHCHKUX HEXPUCTHSH 8 3 10 Takok CBATKYIOTH Pi3n-
Bo. II{o10 pi3ABSIHUX 3aX0/IiB aMEPUKAHIIi BiAMOBiIA0Th Tak: 86% 30MpaloThCsl B POANHHOMY Ko, 86% KyIyI0Th HOAAPYHKH IS
npy3iB a00 poauHu, 92% BCTaHOBIIOKOTH HOBOPIYHY SUTHHKY, 81% Hajcutae pisassaHi iuctiBku. Ha 3anmutanns «Horo Bu Hali6i1b-
IIe 4eKaeTe BiX pi3ABsIHUX CBAT?» 69% Binmosinu «Yacy 3 poauHoio Ta apy3amm» [10]. BpaxoByroun HemepeciuHy BaXKIHBICTH
LBOTO MEPioy, pEKIaMHI 3HaX1AKH iHOAI BpaxkatoTs. Tak, me B 1997 poni kommnanis Starbucks 3amyctuina pi3aBIHy KaMIIaHIIO Mij
HasBoo «Red Cups campaigny», oOpaBui 6a30BUM OaraTuii Ha pi3ABSHI acolialii — 4epBOHMIT KOJIIp — KOJIIp CBAT, eHeprii Ta 3a-
Tajty, pi3aBsHUX aTpuOYTIiB Ta HOBOPIYHUX npukpac. B 2013 pori Ha TIIi 4epBOHOTO KOIBOPY CTOSUTH Y€PBOHI MAIIEPOBi TOPHATKA
KaBH 3 TPUKYTHUMH «LIAIIKAMI» TOMIHTY O1I0T0 KOIBOPY, sAKi (hopMyBanu 300paKyBanbHUI CUMBOI — Pi3ABSHY SUTMHKY 13 31pKOIO.
ITpn npomy BepbanpHa yacTHHa OyJia IpejcTaBieHa Juie oaHiero ¢pasoro B Oitomy konsopi THE HOLIDAY DRINKS ARE
HERE, sixa micTrura Kamitasnizamito Jitep. 3a aHaJOTi9HIM ITPUHIUIIOM OYII0 CTBOPEHO IHIINH KPEeoJi30BaHHi TEKCT: Ha YePBOHO-
My TJIi TPH TOPHATKA KaBH 3 MIHKOIO, HA KOXKHIN MHII KOPULICIO «HAMAIbOBAH1» KparkaMy OOpPHUCH CHITOBHKA — 1HIIIOTO CHMBOITY
3MMOBUX CBST. | TyT BepOasbHa yacTiHA Oyiia 3BesieHa 10 MiHimymy — moBropenHs ppasu THE HOLIDAY DRINKS ARE HERE.

[ikaBuM IIPUIOMOM € CTHIII3aLlisl Pi3ABSIHOTO PEKIAMHOTO TeKCTy Bix Starbucks mix pi3aBsHi Ta HOBOpIYHI JIMCTIBKH 3 IO-
OaxanHsmu. Hanpukan, ikOHIYHA YacTHHA MPEACTABISIE TII0 — Oinnit GOH 3 KydyrypaMu Ta CHKMHKaMH, Ha SKOMY MICTSAThCS
300paKeHHS Pi3BIHUX HAIOIB Y (hIPMOBUX CBATKOBUX MOPHSATKAX, BepOaibHA YaCTHHA TEKCTY — CBATKOBE MobaxkanHs Share the
warmth of the holidays, literally, a6o pi3nBsina pexkaamua «rictiBkay» 3 mobaxkanasiM WISH FOR JOYOUS REUNIONS i3 306pa-
JKeHHsIM (ipMOBHX HAIOIB Ta SUTMHKOBOI KyJibkH 3 HaamucoM WISH B 6in0-4epBonnx kombopax. A6o nobaxanns I WISH EVERY
DAY WERE CHRISTMAS [11]. loraTkoBor0 0COOIMBICTIO IUX TPHOX PEKJIAMHHX TEKCTIB € OPEOJIbHICTh MIPUQTIB — CTHITI3ALLIS
i mouepk. [ToniOHa cTHITi3alis CTBOPIOE IKOHIYHI acoIiaii 31 CBITaMU Ta Pi3ABSIHUMHE JINCTIBKAMH 3 MOOAKAHHIMHU, SIKi TTHIITY Th-
sl BiJI PyKH Ta 3irpiBaroTh cepiysi, a NpoAyKT Bix Starbucks € ocoductum momapyHKoM.

[TincymMoByI0UM BUIIe BUKJIaJICHE, MOJKHA CTBEPKYBATH, 110 IKOHIYHUH KOMIIOHEHT PEKJIAMHOTO TUCKYPCY — 300paykKeHHs, KO-
JTip Ta maparpadivHi 3HaKH — MOXKYTh CTABaTH SIK CAMOCTIHUMH, TaK i JOTIOMDKHUMH HOCISIMH 1H(OpMAIIii, MOXKYTh OyTH camMo0c-
TATHIMH JUISL PO3KPUTTS 3MICTY PEKJIAMHOTO TeKCTy. TOMy TBEPLKEHHS HPO Te, 10 iKOHIYHI KOMYHIKATHBHI KOMIIOHEHTH € JIMIIe
T ITOPSIIKOBAHMMH Ta BTOPHHHUMH IO BIJTHOIIIEHHIO JI0 BepOaIbHUX, € HENIPAaBOMIPHUM IS aHIJIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO JICKYPCY.
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CAMOILIEH3YPA MUTPODPAHOBA-ITIEPEKJIAJJAYA
(HA TIPUKJIAZI POMAHY I'APPIET BIYEP-CTOY «XATHHA JSIIBKA TOMA»)

Y emammi pozensanymo asuwe camoyensypu nepexiadaua Ak nesio ‘emnoi cknadosoi akmy nepexiady. Ha ocnosi nepe-
KI1a003HA64020 NOPieHANLHO20 ananizy pomany I appiem Biuep-Cmoy «Xamuna 0a0vka Tomay 6Cmanoeneno, wo camoyeH-
3ypa 3MICMOSHUX Ma/abdo CMUNICMUYHUX XAPAKMePUCUK opuinany i nepexiady uacmo oyna 6e3nocepednvolo 8ionosiooio
HA 306HIUHITE 10€0710214HUL TNUCK.

Kniouogi cnosa: B. Mumpogpanos, ioeonoeis, norimuuna yenzypa, camoyensypd, Xy00ucHitl nepexao

SELF-CENSORSHIP OF MYTROFANOV-THE TRANSLATOR (BASED ON THE NOVEL «UNCLE TOM’S
CABIN» BY HARRIET BEECHER STOWE)

The article aims to consider the notion of self-censorship by the translator as an integral part of the act of translation. Un-
der some historical circumstances, translators tend to produce literary translations which are ‘acceptable’ from both social

© 4. M. Tpueyo, 2015


https://core.ac.uk/display/78387018?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1

Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 59 219

and personal perspectives. Due to some ideological restrictions in the USSR, a large number of translations of foreign litera-
ture from English into Ukrainian were censored. Based on the comparative analysis of an anti-slavery novel «Uncle Tom’s
Cabiny by Harriet Beecher Stowe with its translation by Volodymyr Mytrofanov, it is proved that self-censorship of content
and/or stylistic features of the source text was often considered to be an immediate response to external ideological pressure.

The comparative analysis has also revealed that the translation of the novel was inluenced by the dominant ideology
that pertained to the attitudes and beliefs, values and morals concerning the religious issues in the 60’s. It is argued that the
censored parts of religious issues in the translation by Volodymyr Mytrofanov are the result of ideological restrictions and
harmful formalistic tendencies in the USSR.

Keywords: Volodymyr Mytrofanov, ideology, political censorship, self-censorship, literary translation.

CAMOIIEH3YPA MUTPO®AHOBA-IIEPEBO/JYUKA (HA IIPHMEPE POMAHA I'APPUET BUYEP-CTOY
«XHKHHA JIA/TH TOMA»)

B cmamve paccmompeno signenue camoyenypbl nepesoouKa KaxK HeomvemaemMoll cocmasisiowell akma nepegooa. Ha
O0CHOGE CPABHUMENbHO20 aHau3a nepesoda pomana I appuem buuep-Cmoy «Xudcuna 0s0u Tomay ycmanoeneno, 4mo camo-
YeH3ypa co0epuCamenbHblIX u/unu CIMUIUCMUYECKUX XapaKmepucmux opueunaid u nepegood 4acmo Obiid Henocpeocmeet-
HbLM OMEEMOM Ha 8HeulHee UOeON0ULeCKOe OasIeHUe.

Kniouesvie cnosa: B. Mumpoganos, uoeonocus, noIumuyeckas yenzypa, Camoyensypd, Xy00iucecmeeHHulll nepegoo.

JlociipkeHHS BIUIMBY LIEH3YpH Ha MepeKyaj] € HeBiJ €MHOIO CKJIaJOBOIO BHBYEHHS 1JIEOJIOTIYHOTO acHeKTy mepeknamy [3].
Cepen paasHCHKHX IEpeKiIanadiB Oysio MOMMpPEHe CBiIOME CaMOIICH3YPYBaHHS SIK CIIOCIO OTPUMATH O3B HAa IPYK MaTepialiB,
II0 B {HIIOMY BHIVISII HE Manu O mIaHciB Ha myOiikamito. Taka camoleH3ypa 3MICTOBHHUX Ta/ab0 CTHIICTHYHUX XapaKTePUCTHK
OpHTiHANY Ta MepeKiIaxy, ToO0TO, yMHCHE YCYHEHHS IepeKiaiaueM 3i TBOpY INepeKiagy YacTHH, SIKi BiH BBaKae, 3aJ€XKHO Bij
KYJBTYPHHX, COLIATBHO-TIONITHYHIX Ta ICTOPHYHUX YMOB, HENPUITYCTUMHUM JUI IyOMiYHOT JeMOHCTpaii, yacto Oyia Oe3moce-
PEIHBOIO BiIIOBIUIIO HA 30BHILIHIH i/1eooriuaunii Trck. CaMe TOMy BEJUKY KiJIbKiCTh TIepeKIIa iiB TBOPIB 3apyOiXKHOT JIiTepaTypH
myOITiKyBaJIH y IIEH3ypPOBaHOMY BUIUISIL, JIe MaJIM MiCIie BIJIYYCHHS, 3aMiHH, CIIOTBOPEHA IHTEPIIPETallis Ha Pi3HUX PIBHAX, a caMe,
BiJl OKPEMOT'O CJIOBA YH CIIOBOCHONYYEHHS, PEUCHHS, CTHIICTUIHOTO IPUHOMY 0 BEIUKOTO ()ParMEHTY TEKCTY.

Bunaaxu nepekiaaanbkoi caMoLeH3ypH, a TAKOXK IPHYMHH MepeKiiajalbKux BrilyueHb B. MurpodaHoBa 4acTKOBO BKe J10-
crmimkysanucs (C. Cuiryp [4]), mpote cucteMaTH4HOT poOOoTH, sika O BimoOpakaia TOJIOBHI MPHYMHH X BUITyYCHb B KOHTEKCTI
cTparerii nepexnaznis B. MutpodaHoBa B ykpaiHCBKOMY TepEKIIaI03HABCTBI IIe HEMAE.

OCKiJIbKY LIEH3YpHHI BIUIMB Ha MEPEKIaJ MOXKe OyTH He JIMIIE 30BHILIHIM, ajie if BHYTPILIHIM, IePCIEKTHBHUM BHIAETHCS
TaKOXX JOCII/PKEHHsI BIUTUBY CaMOIIEH3YpH IepeKIIaiada Ha BiJTBOPEHHS TEKCTYaJIbHOI IUTICHOCTI OPUTiHAIIBHOTO TBOPY B IIepe-
KJIa/li, 0 1 BU3HAYAE AKTYAJIbHICTh JOCIIIKEHHS.

MeTta 1aHOT PO3BIIKY MOJIATA€ Y BU3HAUYCHHI Ta JOCIIKCHHI PENIIriHHUX O3HAK OPHUTIHATBHOTO TEKCTY, SIKi POTHUPIYMIN J0-
Minytouiif y CPCP ixeosorii, Ta cTyniHb BiITBOPEHHS IIUX O3HAK y MEpeKIai.

VY crarTi po3rIAAA0THCS BUMAKH NEPEKIaIalbKol caMONIeH3ypH Ha MaTepiadi nepexinany pomany ["appier biuep-Ctoy «Xa-
TUHA Asapka ToMay, BUKOHaHOTO BosoauMupom MutpodanoBum.

HayxoBa HOBH3HA OJIepKaHUX Pe3yJIbTaTiB MOJIATAE B aHANI31 TepeKiafanbkoro nigxony B. Mutpodanosa mijx KyToM naHis-
HO{ i7Ie0JIoTi1, 0 CIpHUsi€e MOAATBIIOMY AOCIIIKEHHIO OCOOIUBOCTEN TepeKIaiabkoi KoHenuii Boroanmupa [BanoBuya.

V kinni 19 cromits poman "appier bivep-Croy «Xaruna psipka Tomay npo pabiB y miBIieHHOAMEPUKAHCHKHX IITaTaxX CTaB
OecTcenepoM cBOTo 4acy i 3700yB cBiTOBY ciaBy. Kunra Oyna Hamucana y mepiof, konm 60poTeba IpoTH pabOBIACHHITBA Y
CLUA mepebyBana y nentpi cycminbHoi yBaru. [loBumii nepexnan «Xartuan gsapka Tomay [appier bigep-Croy (1811-1896) mo-
6aunB cBiT y Kuesi 1969 poky. IlosiBa oHOTO 3 HalileplInx poMaHiB PealiCTHYHOTO CHPSIMYyBaHHS caMe B Liel 4ac TaKoX He €
BHIIAJIKOBOIO, aJ[KE 1/1esl TIpaB JIFOAWHY IMILTIIUTHO MEPETyKYEThCS 3 TOMIIIHIMU HACTPOSIMU ¥ KUTTEBUMHU MO3UIISIMHU OLTBIIOCTI
YKpaiHCHKOT 1HTEJIITeHIT].

Iepen nmepexyazadeM CTOSUIO HAJ3BHYANHHO CKIJIAJHE 3aBJAHHS, OCKUIBKH JJIsL TOTO, 0O BIATBOPHUTH JITEpaTypHY €IOXY B
TaKoMy IIMPOKOMY XPOHOJIOTIYHOMY Jiamna3oHi (mepexnanena B. Mutpodanosum «Xatuna gsapka Tomay BIiepie BUHIIIA APY-
koM 1825 poky), moTpiOHe HOCKOHANE 3HAHHS aHIMIIHCHKOI MOBH B il MMOHAJ CTOJITHHOMY PO3BHTKY. MuTpodaHOB-TIepekiaiaq
BIZITBOPUB eMolliitHe 3a0apBiieHHs croxeTHol NiHii TBopy ["appiet biuep-Croy «Xaruna nsapka Tomay, JOTpUMYHOUYHCH TPHHIIHITY
riepesiadi 3arajJbHOI MOBJICHHEBOT MaHEPH MEPCOHAXKIB Ta MiIOMPAIOUN YKPATHCHKI BIIIOBIIHUKN IS BXXUTHX 00Opa3HHUX OIHCIB.
IloauBy rigHa 3AaTHICTH MepeKiIanada OyKBanbHO MPOMMATUCS HACTPOEM, TYHIEBHUM CKIIaJOM TOTO aBTOPA, HaJl TBOPAMH SIKOTO
BiH MpAIIIOE.

B. MurpodanoBy Branoch IepeaaTH pO3MOBHICTH OIOBIJ, 11€HHO-eCTETHYHUH CBIT IEPIIOTBOPY, aje MEepeKiia] POMaHy
T'appier biuep-Croy «Xaruna asapka Toma» 3a3HaB BIUIMBY CaMOLICH3YpHU. Y pereH3ii 10 TBOpy Bimoma mepexsanadka Onbra
CeHIOK BIIyYHO 3a3Ha4mIIa, 10 32 KiJJbKOMa BUHSATKAaMHU, Nepekiiajad poOUTh CKOPOUYEHHS y JIBOX HAlpsIMKax, a caMe: CKOpody-
BaHHS aBTOPCHKHUX MipKyBaHb Ha TeMy paOCTBa, TOMAINIHIX MOPSAKIB y IITaTaX, y MapiaMeHTi, 1 BIIy4eHHs a0o nepedpasyBaHHs
BCBOTO, IO CTOCYEThCA penirii [6, apk. 1]. SIkmio y mepiioMy BHUIAAKy, HA HAIly AYMKY, KHIDKKA TUTBKH BHTpana, 00 pO3BUTOK
yCiX 3MaJIbOBaHHX MOJIN TaK SICKPaBo MOKa3ye XUTTA pabiB y ToroyacHux CIIA, o TeopeTHuHi MipKyBaHHS BiKe€ BJIaCHE HIYOTO
HOBOTO HE JIOJAI0Th, TO B IPYTOMY BHIIQJIKY NepeKiIagad CKopodye abo nepepa3oBye TEKCT BiIMOBIIHO 10 Iij01 HU3KK (haKTOPiB,
HaB’s3aHUX MaHIBHOIO 1€0JIOTI€I0 CTOCOBHO pENiriiHuX nepekoHans. [lopiBHsiMO:

«Love Dodo! Why, Eva, you wouldn't have me! I may like him well

enough; but you don t love your servants.» — JlIobumu Jlooo? Ta wo mu, €eo! Hy, socanimu iioeo
«I do, indeed.» 5 ue cAK-max Mocy. Ane g i mu cama He noouuL
«How odd!» c6oix cye.

«Don’t the Bible say we must love everybody?» — Hi, mobnio.

«O, the Bible! To be sure, it says a great many such things; but, then, — Om ousuna!

nobody ever thinks of doing them,--you know, Eva, nobody does.» €sa smosuana. Axyco xeunio oyi it He360pyuHO 1
Eva did not speak; her eyes were fixed and thoughtful for a few mo- s3amucneno ousunucs nepeo cebe. [1, c. 128]

ments [2, c. 195].

Bunydennii ypuBOK He Mir OyTH HaIpyKOBaHHH y TOTOYACHIH i7ie0sorivHiil aTMochepi, OCKUTBKU MICTUTB 3rajiKy PO PeIiriii-
HICTh MaJIeHbKOT €BH Ha (oHI moAanbIIoi AucKycii mpo bibmito. OueBuaHO, 110 Mepel HAMHU MPHUKJIA] CaMOLIEH3YPH MepeKiaaada
Ha i71e0JI0riYHOMY IPYHTI.

3BicHO, y poMaHi ["appier Biuep-Ctoy € 6araTo MicIp, SIKUX MOJIOJMM YUTa4aM, He 00i3HaHUM OOfail TIOBEPXOBO i3 XPUCTHSH-
CBKHMH 00psiZIaMH, 3pO3yMITH BaXKO, 1 11€, MOXIIHBO, TIPU3BEJIO JI0 CHPOLIEHHS Y TEKCTI nepeknay. Tak, Hapyukiaz, y poMaHi Mic-
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TUTHCSI YAUMAJIO TIOCHIIAHb Ta HATSAKIB Ha (haKkTH i Moii, ToB’sA3aHi 3 610MIHHIMH PO3MOBIIIMU. MUTpO(haHOB-TIEpPEKIaaad BiATBOPIOE
HacTynHy (pasy, 30epiratouu 4iTKicTh TyMKH Ta yHUKatouu OykBaii3MiB. B opurinani untaemo: « Wal, Missis, de Lord he persarves
his own. Lizy’s done gone over the river into ‘Hio, as ‘markably as if de Lord over in a charrit of fire and two hosses» [2, c. 53].

[epexian B. MutpodanoBa 3ByunTs TaK: « 70 oye o s i Kasxcy, naui. J1iz3i nepetuinia uepes piuxy oo Ozailo, ma we i max
3HamMeHumo, Haue Xmo it ha Kpunax nepenicy [1, c. 39].

Bupas «de Lord over in a charrit of fire and two hossesy» 3aMiHEHO, OCKUIBKM TOTOYAaCHUH YUTad, 32 BiJICYTHOCTI BiAMOBi/-
HO{ pemiriiiHoi 0013HaHOCTI, 3 KOHTEKCTY HaBPsI YK 3pO3yMiB OH, IO MiJ «BOTHSHA KOMICHUIIA, 3aNpAXiCceHd BOTHIHUMHU KiHBMIY
MA€EThCS Ha yBa3i. YKpaiHChKHIA BIAMOBITHUK «Haue Xmo il Ha Kpunax nepenicy 30epirae CMUCIIOBE, 0Opa3He, PyHKIIOHATBHO-
CTHJIICTHYHE Ta EKCIPECUBHO-EMOIiifHe 3a0apBIICHHS, sSIKe XOTiJIa IepejaTH aBTOpKa MM (parMeHTOM, IpU IIbOMY peliriiHe
3a0apBIEHHS CBIIOMO MPHOUPAETHCS MEPEKIaTaueM.

Murtpodanos-niepekinanau 3aminioe «Lordy, « Gody» cloBaMu «00s», «1I00SHICMbY, «wacmsy HaBiTh Y 3BUYAMHIN pO3MOB-
Hill MOBI, Jiec TOIOHI BUCTIOBU «00dice Mitly, «Oati 6odice» BKUBAIOTHCS HA TIO3HAYCHHS EMOIIHOTO CTaHY JIFOJIIHH, a HE SKOTOCh
KOHKpeTHoro Oora. Hanpuknan: «Obeying God never brings you on public evils...» [2, c. 104] — «/Irooanicme ne moowce 3a60amu
arcoonol wkoouy [1, c. 98); «I can thank Him...» [2, c. 121] — «/Iaxyimo ooni...» [1, c. 118]; «God blessed her...» [2, c. 170] —
«Xau 6nacocrosums it donay [1, c. 167]; «I’ll buy you and the boy; God helping me, I will!» [2, c. 15] — «Al euxynuio i mebe, i
XJION4UKa — cnodiearoco, meni nowyacmums ye 3pooumuy (1, c. 11]; «God be praised, she isn’t dead!» she said; «but where is the
poor child now?» [2, c. 54] — «fke wgacmsa, wo eona sncusa! — o0zeanrace 6ona. — Ane oe dsic mo 6ona menep, 6I00IAWHA OUMUHA? »
[1, c. 40].

VY Garatbox Bumaakax B. MurpodanoB 3acTocoBye npuiioMm resepadnisauii («/t must be right: but, if it an’t right, the Lord
forgive me, for I can 't help doing it!» [2, c. 29] — «To arc, mabymo, 5 uunio cnpaseonuso, a AKujo i Ki, mo Hexati MeHi npocmsms, 60
inaxwe 5 He mooicy!.. » [1, c. 20]; »...and that Bible I mean to followy [2, c. 58] — «Tax éenumv meni cymninnay [1, c. 43]; «Obeying
God never brings on public evils. I know it can’t. It’s always safest, all round, to do as He bids us» [2, c. 58] — «Jo6pouunnicms
He Modice 3a60amu CYCRibCmey HIAKOL wkoou, s neéna. Hatikpawe uunumu mak, six niokazye cymainnsay [1, c. 43]) abo nepenae
BHpa3y 3 00pa3sHUM KOMIIOHEHTOM «Lordy 3a JOTIOMOT0I0 BUTYKiB Ha TI03HAUEHH a0, HapiKaHHs, CTpaxy, Sk-oT: « Good Lord!
What's that? » said Aunt Chloe, starting up and hastily drawing the curtain [2, c. 29] — «Oil, xmo ye mam? — sucykHyna mimonvka
Xnos, ckopuuswiu 3, nigicka i keaniuso siocysaiouu 3asickyy» [1, c. 20]; «Lord bless you! — I'm skeered to look at ye, Lizy! Are ye
tuck sick, or what’s come over ye?» [2, c. 29] — «Ox numenwvko! Ta na mebe sic ensinymu cmpawno, J1iz3i! ILJo 3 moboro maxe?
Mooice, 3anedyacanra?» [1, c. 20]; « The good Lord have pity on us!» said Aunt Chloe. «O! it don’t seem as if it was true! What has
he done, that Mas’r should sell him?» 2, c. 29] — «Qii nene! — sueyknyna mimonvka Xnos. — Ta neeoice o ye npasda? Yum 6in
3a6UHUB, WO Xa35iH Hadymas tio2o npooamu?» [1, c. 20]; «Lord have mercy on us!» [2, c. 62] — «Oii auxo-numenvko!» [1, c. 46].

IMepexnagaibpka CTpaTerist y HACTYIIHUX MPUKJIaAaX 3acBiuy€e BUKOPUCTaHHS IPUHOMY IeHepalli3allii sk posBy CaMOLIEH3YPH
nepeksagaya 10 Ha3B TBOPIB pediriitHol niteparypu: «In the family «keeping-roomy, as it is termed, he will remember the staid,
respectable old book-case, with its glass doors, where Rollin’s History,* Milton’s Paradise Lost, Bunyan’s Pilgrim’s Progress,
and Scott’s Family Bible, ** stand side by side in decorous order, with multitudes of other books, equally solemn and respectabley
[2, c. 111] — «lIpucadarome sonu, nesue, i Oebeny KHUNCKOBY WAy, 0e 3a CKISHUMU 08ePYSMAaMU, GUIUUKYEAHI PIGHUMU PAOAMU,
cmoams ypouucmi it nosaxcui knuxckuy [1, c. 80]; « Well, of course, by and by, Eva, you will have other things to think of besides
reading the Bible round to servantsy [2, c. 189] — «A negna, €60, wo 3 yacom mu dymamumews npo wocs iHuie, a He npo me, uod
yumamu ciyeam yeonocy [1, c. 124].

[Ticns Bumy4eHHs uu niepedpazyBaHHs GparMeHTIB peueHb, M0 CTOCYIOThCS PEIiriifHol TeMaTHke, MuTpodaHOB-TIepeKIaiad
MHMOBOJII HaJla€ POMAHOBI PEBOJIIOLIHHOTO, HIXK € Ha Te MifcTaBu, 3abapsieHHs. [TopiBHsiiMO:

«S’pose we must be resigned; but oh Lord! how ken I? If
know’d anything whar you ‘s goin’, or how they'd sarve you!
Missis says she’ll try and ‘deem ye, in a year or two, but Lor!
nobody never comes up that goes down thar! They kills ‘em! I've
hearn ‘em tell how dey works ‘em up on dem ar plantations.»
«There’ll be the same God there, Chloe, that there is heren.
«Well,» said Aunt Chloe, «s’pose dere will; but de Lord lets
drefful things happen, sometimes. I don’t seem to get no com-
Sfort dat way».

«I’m in the Lord’s hands,» said Tom; «nothin’ can go no fur-
der than he lets it; — and thar’s one thing I can thank him for.
It’s me that's sold and going down, and not you nur the chil en.
Here you 're safe; — what comes will come only on me, and the
Lord, he’ll help me, — I know he willy [2, c. 68].

Taka, HanpuKIaz, Gpasa B ycrax TITOHbKU XJI101, Apy»kuHHU Asiibka Toma: «Kaowcyms, mu nosunti kopumucsay («S pose we must
be resigned...») epeTBOPIOE il MaJIoO YK HE Ha CBiIOMY OyHTapKy, a HACIIpaB/Ii L€ TIBKHU SJIEMEHTH MEepILIOi, MOXKe, 1€ IHCTHHKTHB-
HOI KPUTUKH XPUCTUSIHCHKOT Mopati. BimbI Toro, cTae He3po3ymiMm Oe3MexHa TepIuIIIicTh 1 Oe30riIsiHa ToKopa Jsapka Toma,
OCKUIBKH CaMe PEJIirisi CBOEIO MPOTIOBIIIO TEPIUITYOCTI i MOKOPH SIKHAWAKTHBHIIIIE ToroMaraia padcTBy, OCBIdyBajia Horo.

Toxibunmu € i HacTymHi npuknanu: «and, law or no law, I never will, so help me God!» (2, c. 59] — «Hi, xait mam 6yoe xou
SAKULL 3aKOH, d A Ub020 HiKou He pooumumy!» [1, c. 44]; «That I do now!» Tom heard her say,; and again he heard her say, «O,
Lord, how long! O, Lord, why don’t you help us?» (2, c. 256] — «Ta s 6oce i max He xouy! — nouye Tom ii keonuii eonocy [1,
c. 164]. Ha nHamy 1ymMKy, TakuM CKOPOYEHHSIM Ta nepedpa3oByBaHHSM aBTOp MepeKsiaay mo30aBisie 00pas3iB roJOBHHUX IepoiB
poMaHy Ti€i IiIBaJIMHY, Ha SKil IPYHTYETHCS IXHS Mopaib. [IeBHa pidy, Ha Yac MiATOTOBKH MepeKiIaay 10 APYKY, MiciIs 4eproBo-
r0 HaCTyIy «BOHOBHHYOTO ateizmy», B CPCP Tema penirii Oyna HeGaxkanoro [4; 5, c. 18]. 3HOBY iieThcs Mpo caMOICH3Ypy Ha
171€0JIOTiYHOMY IPYHTI.

VY pesyibTati 3i1CTaBHOTO JITHFBOCTIIIICTUYHOTO Ta MEPEKIIaJO3HABYOr0 aHajli3y MOBHHX Ta MOBJIICHHEBHX €JIEMEHTIB TEKCTY
OpUTiHAITy XyJOKHBOTO TBOPY Ta HOTO Tepekiiaxy MU JIHIUTH BUCHOBKY, IIIO BCi 3MiHM B TEKCTI Mepekinany pomany [appiet bi-
yep-Croy «Xartuna asapka Tomay MOPiBHSIHO 3 HEPLUIOTBOPOM € PE3yJIbTaTOM HOTo 3aIOMIICHHSI i/l KyTOM HaHiBHOT i1€0J10ril.

MurpodaHnoB-TiepekiIanay 3iiiCHIOE BIITydeHHs Ha PiBHI TEKCTy (BiIacHe GparMeHTiB, 0 IMIUTIINTHO NMPOTUPIYATh paJisH-
CBKill 1/1€07I0Tii) Ta 3aCTOCOBY€E MpPUIIOMH T'eHepati3alii Ta JeKCHYHOI 3aMiHU JUIS YHUKHEHHS Xoua O HATSAKiB Ha PENiriiHICTh
MepCOHaXiB TBOpY. 3Baxkarouu Ha Te, 1o [appier biuep-Croy mucana cBiif TBip Ha 3acajgax XPUCTHSIHCHKOI MOpaii, HIXTO He

— Kaswcyms, mu noeunni kopumucsa. Ta ax se s mMoxcy
xopumucs!.. Konu 6 s xou 3nana, kyou mede nogezymu i sik
mo6i mam 6yoe! Ilani 0biyse, wo decv uepes pik uu 06a
BUKYRUMb mebe. Ane dic HIXMO uje He 8epmasCs HCUBULL 3
moeo kasimozo nonusss. Heepie mam mopoyroms oo cmepmi!
A cama uyna, wo 801U KOHAIOMb GI0 MANCKOT npayi Ha Mux
niaHmayisx.

— Jlaxyiimo 60206i xoua 6 3a me, wjo NPOOAIU MeHe, d He
mebe yu dimet, — ckazas Tom. — Tym éam osrcumu de3neuno,
i KoJlu 82ice Ul CKOIMbCsl WoCh uxe, mo miibku 3i MHoio... [1,

c. 50]
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CTIpUiiMaB HOTO SIK MPOTaranay XpUCTUSHCTBA, a COPUIIMaB SIK MAJIKUH, TOIyM STHAI 3aXUCT MPaB OHEBOJIEHOTO YOPHOTO JIFOAY, 1
TaKHMM BiH YBIHIIIOB y CKapOHUINIO CBITOBOI JliTepaTypu. CaMe i7e0I0ro-ToIITHYHIN TUCK 3yMOBHUB aIallTyBaHHs y MpoLeci epe-
KJIaJIy PEIriiHOl TEeMAaTUKH Y OiK OUIBIIOI TPaIHLIHHOCTI Ta HOPMATHBHOCTI, 0€3 SKOTO PEIEIIIisi TBOPY YKPaiHCHKOI MOBOIO Y
Mepiosl BTPYYaHHS paasHCHKOI MOMITHYHOT IEH3ypH Oyia 6 HEMOKIINBOIO.

VY noganbiux po3Bijkax JOUITBHO MPOAHATi3yBaTH iICOJIOTIUHI Ta 1HIIN YHHHUKH, [0 BIUTHBAIN HA MPOSIB OCOOKUCTOI camo-
nen3ypu B. Murpocganosa.
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VAK 811.111°42:004.823
I10. B. ®edeybka,
Cxionoeeponeticokull HayioHanbHull ynigepcumem iment Jleci Yrpainku, m. JIyyok

®PA30OBUI ®PEUM HOMIHATUBHOI'O 1OJIS1 KOHUEITY «BATBKIBCTBO»
B CYYACHIM AHITIIMCBKIN MOBI

YV emammi tioemvcs npo 36 30K MOSU 11 HASKONUUHBORO CEIMY HA NPUKNAOI HOMIHAMUBHO20 NOJIA «OAMbKIECNBO» 6 CY-
uacnitl aneniticokit mosi. Onucano gpasosuti petim, 30Kpema epamamuiHy CHOIYYY8aAHICIb OOMIHAHIMHOL TeKCUYHOT 00UHUYT
Ybo2o KoHyenmy — cuoea father. ¥ macusi mooeneil epamamuyno2o 36 513Ky 6UOLIEHO 0pO, NPUsOepHy 30Hy ma nepughepio.
3oiticneno memamuuny Kiacugikayito napemiti (npuxasox, npuciis’is, no206ipox), 00 ckiady aKux exo0ums cioso father.

Knrouosi cnosa: nominamuesne none «oamvKkiscmeoy, gpazosutl ghpeiim.

PHRASAL FRAME OF THE NOMINATIVE FIELD OF THE CONCEPT « FATHERHOOD» IN MODERN ENGLISH

The article deals with the problem of the connection between the language and the outer world. As an example, the
phrasal frame of the nominative field of the concept «fatherhoody has been analyzed. The nominative field includes free
word combinations, phraseological units, proverbs, sayings and quotations which contain the word father. Grammatical
combinability of the lexical unit father, which is the dominant in the nominative field under the analysis, has been described
in terms of models, in which special symbols represent certain parts of speech. In the set of established models the kernel and
the periphery have been defined.

Key words: the nominative field of the concept «fatherhoody, the phrasal frame.

(D!’A&’OBLII? ®PEHM HOMHHATHBHOIO MOJIA KOHIEIITA «OTI[OBCTBO» B COPEMEHHOM AH-
TITTHUCKOM A3bIKE

B cmamuve uccredyemcs cés3b A3bIKA ¢ 6HEUWHUM MUPOM HA NpuMepe HOMUHAMUBHO20 NOJS KOHYENmMa «0myoscmeoy
6 coépemeHHOM anenulickom Azvike. Onucano pasoeviii gpeiim, 6 YaACMHOCU SPDAMMAMUYECKYIO COYeMAaemMocmb 00MU-
HAHMHOU JeKcueckoll eOunuysl — ciosa father. 3a napamempom «npoOyKmusHOCMb» 8 Maccuge Mooeneli pammamudecKkoll
€643 8bl0ENEeHO A0PO, NPUAOEPHYI0 30HY U nepugeputo. I[Ipeonazaemes memamuieckas K1acCu@urayua napemu, 6 cocmas
KOMOpbIX 6X00um cioeo father.

Knrouesvie cnosa: nomunamueroe noie KOHyenma «omyoecmeoy, hpasoeviii gpetim.

IlocTaHoBKa HaYKOBOI MP00/IeMH Ta ii 3HaYeHHs. Y HAYKOBIi mapagurMi IeKiTbKOX OCTaHHIX JACCATUNITh YTBEPIKYIOTHCS
HOBI MiIXO/IM Ta i/1e] CTOCOBHO JOCIII/KEHHSI MOBH: 11€, TIEPEAYCIM, 11185 aHmponoyenmpusmy, o 3aIydae 10 PO3IIsiAY JIIOACHKUN
(hakTOp, OCMHUCIICHHSI MOBH HEBIJI’€MHO BiJl JIFOJIMHU 1 JIFOJWHH HEBIJ €MHO BiJl MOBH; i1Iesl KOCHIMUGI3My, 3 TIO3UIIIH SIKOTO MOBa
BHCTYIAE SIK CIOciO opraHizamii if mepenadi 3HaHb Ta YSBICHD JIOJUHH MIPO CBIT; 111€5 1IH2B0KYIbINYPAi3MY K IPUHIIHITY BCTa-
HOBJICHHSI TICHOTO 3B’SI3KY MOBH 3 KYJIbTYPOIO HapOJLy, L0 A03BOJISIE IPOHUKHYTH B ITMOMHY HAI[IOHAJIBHOTO CIIOCO0Y MUCIICHHS.
[Tpm BCix npx mixo1ax BeJMKa yBara IpHIUIETHCS MPOOJIeMi MOBHOT KapTHHH CBITY, IO PO3TIISIAETHCS B HEPO3PUBHOMY 3B SI3KY
3 KOHIIENTYaJIbHOIO KAPTHHOIO CBITY i T03aMOBHOIO AIHCHICTIO.

AKTyaJIBHICTB OCTiZKeHHsI. SIK BioMO, OJHI€I0 3 HaWBa)JIHBIIMX (opM MaHidecTanii CBITOMI3HAHHS JIIOJUHU € MOBA.
Ha TicHuif 38’5130k MOBH 31 CBITOM, III0 OTOYYE JIOANHY, BKazyBaB e B. ['ym6onbT. JIoCHiAHUK MiAKpECIoBaB, 0 KOJKHA MOBa
YTPHUMYE BCIO CTPYKTYPY HOHSTH Ta yBECh CIIOCIO ysABIEHb OKPEMOI YaCTHHH JIFOCTBA. «JIfo11Ha IepeBa’kHO — HABITh 1 BUKIIFOUHO,
OCKIJIbKHU BiT4yTTs Ta AisHHSA 11 3a1€XkKaTh Bij il ysBICHB, — XKMBE 3 peYaMH TakK, K 1X rmojae iii MoBa. 3a J0IIOMOTOI0 Ti€l X% camoi
Jii, B CHITy sIKOT BOHA CILTITa€ MOBY BCepeanHi cebe, BOHA BILTITae cebe B Hel; 1 KOXKHAa MOBA OMHCYE KOJIO HAaBKOJIO HAPOLLY, TKOMY
BOHa HaJIXUTHY [9, c. 80].

AHaJi3 ocTaHHIX JocaixkeHb wiei mpo6uaemu. L{i mipkyBauns B. ['ymGonbTa npo 3B’s30K KapTHHH CBITY 3 MOBOIO PO3-
BHBAIOThCS Cy4acHUMH pociigHukamu. Tak Bommapenko €. B. BBakae, o OHTOJNIOTiIYHA KapTHUHA CBITY, TOOTO CBIT SIK BIH €,
penpe3eHTye BUXiHUAN MyHKT CBIiTOMI3HAHHA TIOAUHH. [Ipu 11boMy HeThes He TUTBKY MPO 30BHIMIHIN, a i PO BHYTPIIIHIN CBIT
JIFOJIUHY, 3 YCiMa MOKH JIaJIeKO He Mi3HAHUMH Horo BIacTUBOCTAMU. HacTynHuii piBeHb — piBeHb MEHTAJIBHUX YSIBJICHD JIFOJHHU
IIPO CBIT y BUIJIA/I KOHIENTIB, KATETOpil, i/1eH Ta IHINX ONepaTHBHHUX OJUHUI 1 CTPYKTYpP CBIZOMOCTI — YMOBHO ITO3HAYCHUH
KOHIIENITYaJIbHOIO KapTHHOIO CBITY. CTPYKTYpPH IIBOTO PiBHSA MOYACTH 3AJTUILAIOTHCS HEBEPOATi30BaHUMH, IOYACTH BiIOMBAIOTHCA
B TIOBE/IIHKOBHUX CHCTEMaX, OJTHIEIO 3 SIKUX € MoBa [3, c. 58].
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